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204 DE SANCTO ISBOZETA.

A D

PASSIO S . ISBOZETAE

E codice Sandi Lazari Venetiarum 22513 . Cf . Comm . praev . num . 18-20.
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Passio sancti Isbozetae ( 1 ) .

1 . Regnante Chosroe Cabadis filio rege Per - Machol
sarum magis invalescere coepit (2) confessio magus
Christi neque pauci in Persarum terra et in
ipsa adeo regis aula heroum mortem obierunt .
Tune temporis fuit homo quidam Machos no¬
mine ex illa terra , e regione quae dicitur Piri -
sabora (3) et vico cui nomen Qunarasfan (4) .
Huius parentes ignis erant ministri . Ipse autem
inde ab infantia in magorum religione fuerat
exercitatus ; consilio valens erat , in ignicolarum
doctrina peritus ac mente prudens (5) . Qui casu
quodam ad castra regis advenit ibique sancti E
cuiusdam martyris supplicio interfuit , cui no¬
men erat Gregorius. Attonitus herois audacia , Gregorii
eiusque fidem pio studio aemulatus , in pectore martyris
dixit : « Domine, Deus christianorum , respice exemP
me ,• notam fac mihi viam qua incedam (6) ;
reclude mihi, sicut et heroi tuo, misericordiae
tuae ianuam , ut regni tui dignus efficiar, qui
Dominus es caeli et terrae . »
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1 . —• 1 qwjpuighwL cod .; cf . Comm . praev . num . 24 , supra , p . 202. — 2 hic et in sequentibus corr. ex
ifuijuni. — 3 post huipiuiiiiti , ’pcancellatum . — 4 rescripi . in verbis : phy iuuC,wmwl [p cancellatis .

(1) Graece : Sosithei ; cf . Comm . praev . num .
17 , supra , p . 200 . — (2) Codex manifesto errore :
magis ardens facta erat . — (3) Vide Comm. praev .
num . 2 , supra , p . 191 , annot . 7. — (4) Ibid .,

annot . 8. — (5) Nisi intellegendum est : in
mysteriis consultus. — (6) Ps . 142 , 8 . Haec
paganus loquens inducitur , utique cum facili
venia legentium .

PASSIO S . ISBOZETAE HIBERICA

E codice laurae Hiberorum Athonensis 57, ad fidem editionis Alexandri Khakhanov.
Cf. Comm . praev. num . 25.

Mensis iulii die XXVIII . Passio sancti Isbozetae (1 ) .

1 . Regnante Chosroe, Cabadis filio, rege Persarum (2), magis splendescebat atque invalescebat
fides christianorum ; neque pauci fortitudine claruerunt in Persarum terra ad portam regiam . Fuit
autem aliquando homo quidam , cui nomen erat Mahasot , in eadem terra Persarum , e vico qui
dicebatur Knarastan . Huius quidem parentes erant ignis ministri (3) ; ipse autem inde ab infantia
doctrinam magorum didicerat , (in qua ) maxime omnium proficiebat ; ab ignis ministris institutus
fuerat : erat enim ingenii acumine praeditus . Hic quondam cum ad castra regis venisset, casu
quodam factum est ut torqueretur aliquis e martyribus , qui dicebatur Gregorius. Attonitus viri
fortissimi audacia , eique praeclara quadam aemulatione animo invidens dixit : « Domine Deus chris- Psalm,
tianorum , respice me ; doce me viam qua incedam , mihique pariter misericordiae ianuam reclude, 142 , 8.
sicut electo huic tuo , ut dignus efficiar regno tuo , qui Dominus es caeli et terrae . »

( 1 ) Izid bozid . — (2) (regnante - Persarum ) haec verba in codice cum lemmate continuantur . —■
( 3 ) Vel cultores .

2 .
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2 . - 1 bplfufi cod. — 2 npni tili cod.

( 1) Vide Comm . praev . num . 3, supra , p . 192,annot . 10 . — (2) Constans usus fuit apud
Armenios ut regio Airarat « pagus » appella -
retur , non provincia . Quae ratio fuerit huius
nominis exponit Hübschmann , Armenische
Ortsnamen , t . c . , p . 279 et seq . — (3 ) Vide
Comm . praev . num . 4 , supra , p . 193 .— (4) Ibid . ,
num . 5 , p. 193 - 94 . — (5 ) Sic noster Hiberus , qui
pro uiqwtq, legit luqmbijjir. De hoc glossemate
obscuro diximus in Comm . praev . num . 6 , supra ,
p . 194 , cum annot . 4. L . Alishan existimat eo si-
gnificari oleosum quemdam liquorem , qui adhiberi
solitum esset quo ignis sacer veliementius arderet .
i. mj w tqui m mir , t . I , p . 467 , annot . 3 . Cf.

<C Strabonis testimonium infra , annot . 8 . — (6) Pro -
prie : fabulae vel proverbio. Verti etiam potest
et fortasse verius : mysterio , vel arcano ; quasi
oscitanter ab armenio redditum fuisset syria -
cum hl » . — (7) Verbum e verbo : capistralus
vel ore alligatus . Nempe induerat Machoz ve -
lum illud dictum pridem paitidäna , deinde
pSnüm, hodie padam , quo magi Persarum in
sacris faciundis labia naresque contegere sole -
bant . Strabo geographus , qui cultores ignis ( nv-
galdovg) in Cappadocia ipse viderat , eorum cae-
rimonias describendo haec refert : ean de xal
TivoaiQeta , arjxot Tiveg ä^ ioXoyoi • iv öe xovroig fieaoi ;
Ißcopög, iv (f> TtokXy xe onodog, xal nvg aaßeaxov
(pvlaxxovaiv ol Mdyoi >cal xaQ’ fifiegav <5s elawv-
xeg , in ^ dovaiv (ogav a%edov xi ngo xov jtvgog xyv
deaprjv xcöv gaßämv s%ovxeg , xidgag negixsLpevoi

2 . Eadem nocte, mirabile sömnium ei Visum
est, quasi ipse in sancta ecclesia adesset , atque
homo quidam alba veste indutus ei se ostendens
ad eum diceret : « Beatus es tu , qui tarn illustri
ecclesia factus sis dignus, et deinceps fidem ha-
biturus sis Deo creatori caeli et terrae , et paris
cum eo potestatis Filio et aequalis virtutis Spi-ritui . Haec e sancti evangelii traditione fac per-
discas. » Expergefactus somnium intellexit ; cre-
dere toto pectore coepit, et dixit : « Deus chris-
tianorum verus est Deus . » Et exinde de mago-
rum religione addubitavit . Itaque illinc in
terram Sunitin ( 1 ) migravit ; ubi sacrorum li-
brorum auscultationi se dedidit . Paucos ibi
menses commoratus, in Armeniam pcrrexit ; et
cum in pagum Airarat (2) pervenisset, Dubion (3)
in Armeniorum urbe praecipua habitavit , inter
inagos ascitus alicuius Armeniae synarchi (4),
cui nomen erat ChosroesPeroz, at magorum re-
ligionem nihil curabat . Contigit autem hiberno
tempore, mense mehecan, in principio mensis
secundum Persas , (eos) more suo impurum (5)
sacrificium igni offerre in aedibus synarchi . Bea¬
tus quoque Machos inter eos turpi ludo (6)
aderat , oris vinculum (7) gerens. Porro flamma
ex adipe assurgens (8) ad domus lacunar per-
venit idque incendit . Magi autem qui ad sacrifi-
candum convenerant , conati sunt ignem restin -
guere (9), neque potuerunt et foras se proripien-
tes rem nuntiaverunt . (Tum) qui chiliarchus (10)

Passio
et illus ~
tratione
divina

ad fidem
allicitur .

Dum
magorum

sacns
interest ,

vim
incendii

niKcoxäg xadeixvtag ixaxegwBev pi %Qi xov xaXvnxeiv
xä yetly tag nagayva &Ldag. Geographia , 1. XV , ed .
Meineke (Lipsiae , 1898 ) , p . 1022 . Cf . A . V . Wil¬
liams Jackson , Die Iranische Religion , in Hand¬
buch der Iranischen Philologie , t . c. , p . 702 ; et
C . de Harlez , Avesta , livre sacre du Zoroaslrisme ,
in Bibliotheque Orientale , t . V (Paris , 1881 ) ,
P . clxx - clxxi ; ubi et velum de quo agitur delinea -
tum reperies ex descriptione Abrahami Anquetil -
Duperron . Huius etiam verbis ritum qui hodieque
servatur ab Indiae ignicolis descripsit J . Mexant ,
Les Parsis , in Annales du Musee Guimet , t . c . .
p . 104 et seq . Imago veli padam , p . 70 . De no¬
mine , Chr. Bartholomae , Altiranisches Wör¬
terbuch, p . 830 -31 . — (8) . . .Ovovai, xä> pev nvgl, F
ngoaxidevxeg iygä | iUa xov Xenovg x(° Qh mpeXyv
imxiOivxeg ävcoBev . Strabon , 1. c . , p . 1021 . —
(9) Etsi satis languide ista duo membra coniunc -
ta sunt , crederes in archetypo haec ävxiOsxixüg
opposita fuisse ad ludificandos Persas , qui ignem
opprimere vellent ad quem adorandum conve¬
nerant . ■— (10 ) Cf. glossam Hesychii .

’A ^agana-
xelg ol eloayyeXelg nagä Hegaatg . In Perside
quidem hazärapat sive hazärabedh xax ’ i £oyß) v erat
supremus magistratus civilis . Cf. Christensen ,
op . c . , p . 32 . Novi Testamenti interpretes ar-
menii 4 mqmpmuibm reddunt pro xiXidgygi(Mc. 6,
21 ; et al . ) ; imxgöncg (Lc . 8, 3 ; Gal . 4 , 2) ; ol-
xovopm (1 Cor. 4 , 1 et ab ) . Hübschmann , Ar¬
menische Grammatik , p . 174 .

2 . Hac ipsa nocte visum ei ostensum est quasi ipse adesset in sancta ecclesia homoque sibi

appareret alba veste indutus , qui dixit ei : « Beatus es tu , qui tarn illustri loco dignus factus es, ut
per illum ei crederes qui fecit caelum et terram , ac Filio eius unigenito et Spiritui Sancto eius consub-
stantiali , qui cum eo fecit universa . Tu vero abi atque e sancto evangelio haec discito . » Experge¬
factus igitur visum intellexit et toto animo credens in animo secum dixit : « Deus christianorum
verus est Deus. » Et ex eo tempore de magorum religione dubitare coepit . Illinc migravit in terram
Sunitin ( 1 ) et librorum divinorum auscultationi se dedidit . Paucos dies ibi commoratus , inde per-
rexit in terram Ararat (2), Dubion (3) in Armeniae urbe praecipua consedit, et ad magum quemdam

( 1 ) Sivnietisa . — (2) Araraiiss . — (3 ) Dvins .
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,jr.pb

^ tuif *m Ijm eb % '

uujmumi,n puu p

erat Armeniorum, audito turbäe clamore, ad
ianuam ecclesiae confestim accurrit atque nii-
nistros sanetam crucem ad aedes (illas) assump-
tam deferre coegit, si forte ignis ea depelleretur :
quippe urgente angustia credebat invitus . Ita -
que ministri assumpto signo sanctae crucis, ad

- locum festinanter se contulerunt . Cum autem
in conspectum aedium advenirent , flamma iam
late propagata penitus exstincta est . Quod in-
signe prodigium in Armenia terra venerabili
cruce patratum fidelibus quidem laetitiae fuit
ignis autem religioni ludibrio . Synarchi quidem
uxor rem conspicata sanctae et prodigiosae cru¬
cis ministris misso nuntio gratias plurimas egit .
Verum beatus Machos, cum tantum miraculum
intellexisset , malleum quo ( 1 ) in (ignis) supersti -
tionibus utebatur (2), comminuit (3), et pariter
oris vinculum (4) procul abiecit .Tum accedens, de
manu diaconi turibulum accepit , coram sancta
cruce tus adolevit et fidem quam Christo ha¬
bebat palam demonstravit . Atque crucis minis-
tros deducens aijt : « Deum pro me orate , qui et
ipse christianus sum . » Magi autem cum (haec)

.vidissent , ei dixerunt : « Quomodo tibi sumpsisti
ut haec ageres ? » Dixit beatus : « Equidem iam-
dudum christianorum (doctrinae ) credideram , et
äncipiti animo magum agebam . Sed nunc aperte
praedico fidem rheam in Christum , neque am-
plius ignis minister ero, quandoquidem haec
omnia prodigia conspexi. »
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( 1) Textus : malleum quibus , Variante numero .
Vide Comm . praev . num . 18 , supra , p . 200 .
Strabo : rag ö ’ircqiSäi ; noiovvrai noXvv XQÖvov
Qdßdcov pvoLxlvmv Xenxihv deafiijv xarexovTsg . Mei -

neke , t . c . , p . 1021 ; cf . annot . superiorem . Cf .
Jackson , 1. c . Magorum baresman descrip -

C serunt C . de Harlez , t . c . , p . clxv (vide
imaginem ad p . clxx ) ; J . Darmesteter , Le
Zetid . Avesta , t . I , in Annales du Musee Guimet ,
t . XXI (1892 ) , p . lxxiii et seq . Cf . H . Oeden¬
berg , interprete V . Henry , La religion du Veda

(Paris , 1903 ) , p . 291 - 93 . Nominis originem usum -

que scite exposuit Bartholomae , Altiranisches
Wörterbuch , p . 947 -49 . — (2) Textus : praecipie -
bat , imperabat . Sed pro ipuiJwjip , manifesto
legendum est iifwj ^p , divinabatur , hariolaba -
tur , aut fortasse ipuiiifuij ^p , igne divinabatur
vel hariolabatur . Cf . hiberica . — (3) Georgius
quoque Persa in suprema precatione , Deo gra -
tias agens , profitetur se baresman comminuis -
se et in ignem proiecisse . Bedjan , Histoire de
Mar -Jabalaha , t . c . , p . 539 . —• (4 ) Proprie :
capistrum . Vide supra , p . 205 , annot . 7 .

vectigalium exactorem ( 1 ) se applicavit nomine Chosroen Peroz, atque magorum religionem con-

temptui habebat . Hiberno tempore , mense mehecan , Persarum ritu , habitum est principium men-
sium . Itaque illi more suo sacrificium impurum ignicolarum religionis perfeöerunt in aedibus syn¬
archi (2) . Porro beatus Mahasot ad ignem inter illos astabat et os suum occluserat (3) . Verum flamma
illius ignis assurgente , domus lacunar accensum exarsit . Itaque magi deserto sacrificio operam dede-
runt ut ignem restinguerent . Ignem restinguere nön potuerunt atque foras se proripientes vociferari
coeperunt . Ut autem huius tumultus clamorem audivit chiliarChus (4) Armeniae , ad ianuam eccle¬
siae festinavit , atque ecclesiae ministros hortatus est ut accepto crucis signo ad aedes illas adirent
ad restinguendum ignem ; adeoque , urgente malo, (fidem) confitebatur invitus . Ministri igitur
venerandam crucem extulerunt et flamma residere coepit donec prorsus exstincta est . Quod
insigne prodigium in Armenia terra patratum venerabili cruce verae religionis cultoribus laetitiae
fuit . Synarchi (5) uxor , cum haec vidisset , plurimas gratias per nuntium egit crucis ministris .
Verum beatus Mahasot eius modi miraculum intellexit , malleum quo hariolabatur humi allisit atque
confregit, pariterque oris vincula , atque ultro ad diaconum accedens ab eo acerram accepit , ante
crucem tus obtulit , atque fidem suam, quam in Christum habebat , palam manifestavit . Crucis mi¬
nistros ad ecclesiam deduxit (6) eosque sic affatus est : « Dei misericordiam in me invocate , quia et

( 1) hamarcari .— (2) hamacari .— ( 3) Sive : conticescebat .^ {4) azrape . tsa . ~~ (5) hamacaris .—^(6) Vel : ditnisit .
3 -
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3 . Magi inde confestim digrcssi , ad Armeniae
principem adierunt , qui vocabatur Nichoracan ( I)
et beatum falso criminati sunt . Cui coram se
adducto dixit iudex : « Heus tu perditissime,
cur patriam magorum religionem deseruisti, ut
insipiens ac foedifragus fieres? » Respondit bea-
tus et dixit : « Hoc de me sincere fateor, o iudex :
viginti quinque mihi sunt anni, ex quo vanum

[Jfb ki. wulpl 'iupmja uiulrtf ^ nij y nimm^ errorem sectatus sum ; nunc autem cognito Deo
/ n JI \ ijintili ! ‘lf \ ijj 'piiirSh Itl . ~~f ji
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vero, patriorum numinum multitudinem eiura-
vi . Proinde mundanae fallaciae ab illa fide me
non iam dimovebunt : quippe tormenta quae
mihi impendent tolerare paratus sum . » Princeps
ira exardescens beatum duodecies (2) flagellari
iussit, ei barbam capillosque abrasit , et per-
scripta (eius) quaestionis tabula , eum pedibus
manibusque ligatum in carcerem coniecit. Illic
sanctus poenae suae socium (3) quemdam rep-
perit , Narsetem (4) nomine, qui iam a multo
tempore propter Deum in carcere vinctus erat .
Ab isto didicit beatus sanctam fidem et psal-
mos viginti , atque hoc modo sine intermissione

ji pufhuL
‘
ijlipul ^ L

Deum laudabat et precabatur .
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4 . Elapso brevi tempore in Nichoracani locum
suffectus est (alius) nomine Nabedes (5) . Qui
cum pro tribunali sedisset, ante eum adductus
est beatus Machos. Dixit Nabedes : « Quomodo
tibi sumpsisti ut deum patrium desereres et
ignoto illi Christo crederes? » Dixit beatus :
« Unus est Deus universorum crea.tor , cui om-
nium recte agentium cura est ; qui animum meum
videns plurium deorum superstitione dissolutum
me ad veram Dei cognitionem perduxit . » In-
dignatus Nabedes iussit eum graviter verberari .
Tum ferreis vinculis ligatum in carcerem. eum
coniecerunt . Postquam autem in carcere tres
alios annos transegit , sacerdotem illum rogavit

(1 ) Vide Comm . praev . num . 9, supra p . 195 . —
(2) Verbum e verbo : duodecim dupla ; cf . syria -
cum — (3) Vel : in se misericordem ; cf.
hiberica . — (4) Cf . Comm . praev . num . 10 , supra ,

p . 195 . •— (5) Armenice Nachapein , quod graece
diceres : 6 ngodgopoi; . Vide Comm . praev . num .
11 , supra , p . 196 .

ipse christianus sum . » Quod cum magi conspexissent, ei dixerunt : « Quomodo haec ausus es

agere ? » Beatus autem iis dixit : « Iamdudum equidem Christo credebam et de magorum religione
dubitabam . , Sed nunc Christum palam confiteor neque amplius ignis sum minister . »

3 . Magi, cum hoc miraculum vidissent , diligentia usi ethnarchum ( 1 ) monuerunt , qui vocabatur

Nichoracan , et (falsum) crimen sancto imposuerunt . Itaque coram tyranno illo eum constituerunt .
Tyramins autem dixit ei : « Miserande homo, cur patriam magorum religionem deseruisti et votum
stulte perfregisti ? » Respondit sanctus et dixit : « Vera de me dixisti, iudex . Iam enim quinque anni
sunt ex quo inanem turpemque vitam duco ; nunc autem , cognito Deo vero, patriorum numinum
multitudinem eiuravi . Proinde vitae huius momenta me a vera fide separare non poterunt ; quoniam
tormentis me obicere paratus sum . » Iratus princeps iussit eum duodecies flagellari . Capillos et
barbam ei abraserunt . Perscripsit autem (princeps) eius quaestionem singillatim, et beatum
manibus pedibusque ligatum in carcerem coniecit . In carcere invenit beatus qui sibi provideret ,
Narsetem (quemdam ) nomine, qui a multo tempore Christum adorabat in isto carcere . Ab eo
didicit veram fidem et psalmos Davidis ; sic igitur sine cessatione precationem faciebat .

4 . Elapso brevi tempore Nichoracan amoverunt eiusque loco summiserunt (2) Nabeden (3) . Qui

pro tribunali sedens, coram se citavit beatum Mahasot ; cui dixit : « Quomodo patriam magorum
religionem deserere ausus es ; et ignorato illi Christo credidisti ? » Dixit beatus : « Unus est Deus

(1) eristavsa. — (2) Ed . : summisit. — (3 ) Hic et in sequentibus : Nachapet .
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nt dominicum sigillum acciperet adeoque nomen
sibi daretur Isbozetes ( 1 ) , quod interpretando
vertitur Adeodatus (2) , id est a Deo servatus (3) ;
sic ominante Spiritu Sancto (4) . Ille autem in
carcere Spiritu confirmatus est ; vestes suas sibi
detraxit deditque pauperibus . Ipse vero pelles
haedinas et sandalia induit . Et sic , inter ieiunia
et prccationes , vigilias ducebat in psalmodia
perpetua , monastica observantia praeclare fun-
gens . Elapsis iterum annis tribus , in Nabedis
locum successit is quem Chanarangen (5) voca-
bant . Huius scriba quidam , cum ad carcerem ve-
nisset , dolis voluit beatum decipere ; cui dixit :
« Tibi uni non sufficit Ariorum (6) terra , quando -
quidem a magorum religione aberrasti atque in
captivitatem a te ipse deditus , patria procul et
religione pariter vagatus es ? » Respondens sanc-
tus ei dixit : « Quaecumque sensu carent (7), na¬
tura sua artificum utilitatibus prosunt , animan -
tia autem possessori suo serviunt : haud aliter
et hominum genus conditori suo aequum est
famulari , (qui) unus est Deus . Quapropter igno- E
rans equidem feci ut vanitati servirem ; sed cum
Deus mei misertus est, cogitatione mea potitus
est, eam mandatorum suorum amore alligavit ,
gratiae suae spe imbuens (8) , quam vitae huius
discrimina mutare non poterunt . » Quae cum
audisset tribunalis tabularius in pedes furens
prosiliit et scipione crudeliter illum verberare
coepit . Plurimis insuper omnis generis cruciati -
bus beatum affecit ut in magorum religionem
concederet .
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(1 ) Verbum e verbo : rogavit a sacerdote illo
dominici sigilli susceptionem , ut appellaret eum
Isbozetam . ■— (2) Sive Theodotus . ■—• (3 ) Vide
Comm . praev . num . 11 , 18 , supra , pp . 196 , 200 .
■—■ (4 ) Verbum e verbo : quod et Spiritus sanc -
tus depingebat , vel describebal . Profecto si Ar -
menium nostrum syriaco documento usum esse
constaret , diceres eum pro t»o»
a Spiritu Sancto {ex parle Spiritus Sancti ) , legisse

b*oj , quod depinxit Spiritus sanctus .

— (5) Armenice : Qnarikn ; cf . Comm . praev . num .
12 , supra , p . 190 . — (6 ) Graece zag ’Aqiav &v , i . e.
Persarum ; de quo nomine , Hübschmannt , Arme¬
nische Grammatik , p . 25 - 26 . Cf . hibericam versio -
nem hoc loco . — ( 7 ) Textus : ignota omnia 1).
passive , pro *̂-^ 5 U , active , vel ^ II. — ( 8 ) Ver¬
bum e verbo : tinxit , infecit , nisi tarnen ‘ubplibmL
hic positum est pro <9̂ , quod mergere pariter
significat et sigriare .

universorum creator , qui mentem perspicit eorum qui bonum diligunt ; qui respexit animum meurn
languentem impietate plures deos adorantium , et ad veri Dei obsequium me traduxit . » Indignatus
Nabedes eum iussit graviter verberari et iisdem ferreis vinculis ligatum in carcerem coniecit . In
quo carcere per tres rursus annos fuit , in eodem baptismum accepit , rogavitque sacerdotem ut
sibi nomen daretur Isbozetes ( 1 ) quod interpretantur : « a Deo educatum », id est : « a Deo liberatum ».
Eum porro Spiritus Sanctus in carcere confirmavit . Exinde detractas sibi vestes pauperibus dona-
vit ; ipse autem pelles haedinas et sandalia (2) induit ; orando vigilabat , ieiunando psallebat sine
intermissione , atque in eius modi alternatione vita monastica praeclare fungebatur . Elapsis tribus
annis , istum Nabeden amoverunt atque eius loco alium suffecerunt , qui dicebatur Knar a-
nid prion (3) . Is in carcerem veniens beatum decipere constituit ; cui dixit : « Tibi uni non suffi¬
cit Medorum (4) terra , qui tarn impudenter a magorum religione ipse ultro aberrasti et (procul) ab
cxercitu Persarum captivus factus es ? » Respondit sanctus et dixit : « Omnia quaecumque facta
sunt effectori suo obsequuntur ; animantia nutritori suo serviunt ; haud aliter et homines Deo con-

( 1 ) Izit bozit . — ( 2 ) aavdäha . —• (3 ) Vide supra , p . 198 , annot . 11 . — (4 ) ; quasi Hiberus
in armenio exemplo legisset tyuipmg ; de quo nomine Hübschmann , Armenische Grammatik , p . 52 .
Ex utroque textu videtur restituendum : Tibi uni non sufficit terra Persarum et Medorum .

5,
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5 . Interea cum rex inaudiisset de vexationibus
saevitiisque non paucis, quibus procuratores
Armeniam terram afficiebant, tres principes sibi
fidos summisit, qui res huius provinciae reco-
gnoscerent . Primo nomen erat Nadoes ( 1 ) , qui
dicebatur Drovandacan , alteri Perozes, qui Rha -
garum pagi archimagus erat , et tertio Choiap,
qui regis erat minister . Isti igitur cum in Arme¬
niam advenissent , multa in rectum ordinem res-
tituerunt . Die quodam , indictis in foro comi-
tiis , pro tribunali consederant , ad mandata regis
exsequenda , cum impii quidam homines ad hos
principes delationem pertulerunt , et dixerunt :
« Sunt in carcere viri tres , qui deserta religione
nostra , christianorum religioni se addixerunt ,
Narses quidam Razicenus, Isaac quidam ex Atro-
patene et Isbozetes Persa . » Hos igitur ( illi)
adduci iusserunt . Narseti dixit archimagus :
« Quare christianus factus es ? » Dixit beatus :
« Mater mea christiana erat ; ipse equidem a
puero Christi fidelis fui ; vestram sectam prorsus
non novi . » Interrogavit quoque Isaac ; qui et
dixit : « Ab infantia christianus fui . » Verum bea¬
tus Isbozetes retro stabat ac demissa voce psal-
mum sextum psallebat : « Domine, ne in furore
tuo arguas me, neque in ira tua corripias me . »
Illis igitur dimissis, dixit (archimagus ) ad Isbo-
zetam : « Heus tu , miserrime, cur sectam illus-
trem deseruisti, ut ignobili christianorum doc-
trinae crederes, et rursus contumaci animo (2)
igni sacrificasti ? » Dixit sanctus : « Profecto , sa-

5 . —- 1 post ‘
uiTfi

'uy (Tiftifi cancellatum . — 2 uiifpmpb̂ m^ cod.

( 1 ) Armenice JSIatoi ; de hoc sequentibusque
vocabulis cf . Comm . praev . num . 12 , supra ,
p . 197 . ■— (2) Textus : urgendo vel cogendo . Hi-
berus, ut alias, difficultatem eludens : qui alios
sacrificare cogebas , quod cum martyris res-
ponsione male cohaeret . Forsitan syriace scrip¬
tum fuit , « contumaciter », quod interpres

ductum putavit non ab , refractarius , contu-
max fuit , sedab ^ , coegit , ursit , impulsit . Vide -
tur itaque iudex Isbozetae crimini dedisse quod
Persarum religionibus operatus esset, cum iam
mente et animo iis esset alienus : quae erat sa-
crilega caerimoniarum religionisque violatio . Cf.
Harlez , Auesta , p . clxxxt .

ditori suo aequum est servire . Hactenus ergo vanitati obsecutus sum . Sed quandoquidem Dominus
C me respexit , et misertus mei, mandatorum suorum amori me (clavis) affixit ; gratia spei ( 1 ) suae

me immutavit , a qua vitae huius inanis discrimina me disiungere non poterunt . » Quae cum audi-
visset consilii princeps, indignabundus assurrexit , crudeliter eum verberavit , omnibusque tormen -
torum generibus sanctum affecit ut magorum religioni eum subiceret . Ille autem in bono certamine
magis etiam proficiebat .

5 . Hoc tempore audivit rex Armenios plurimas vexationes aerumnasque passos esse ; itaque tres

principes (sibi) fidos illuc misit . Primo nomen erat Avtadrovandacani (2) ; alteri Peroz, qui princeps
erat magorum terrae Reusi (3) ; tertius vero dicebatur Pata (4) , qui regis erat minister . Advenerunt
igitur isti in Armeniam resque in rectum ordinem restituerunt . Die quodam in foro comitia habue -
runt ac pro tribunali sedentes congruenter praecepto regis, eos interrogabant qui detinebantur in
carcere. < Illis autem dixerunt : « Sunt homines in carcere (5) > qui religionem nostram deseruerunt
et christiani facti sunt ; Narses quidam nomine, Razicenus , Isaac ex Atropatene (6) et Isbozetes (7)
Persa . » Hos igitur iussit princeps magorum adduci et dixit Narseti : « Quare christianus factus es ? »
Ille autem dixit : « Mater mea christiana erat , et ipse a puero christianus fui ; religionem autem

* vestram prorsus non novi . » Interrogavit quoqne Isaac, qui et dixit : « Inde ab infantia mea chris¬
tianus fui . » Beatus autem Isbozetes (8) retro post eos stabat ac demissa voce aiebat : « Domine, ne
in furore tuo arguas me. » Itaque produxerunt beatum , cui dixit ille : « 0 miserande, cur per-
illustrem religionem deseruisti, et huic ignobili christianorum religioni credidisti, qui alios quon-
dam igni sacrificare cogebas (9) ? » Dixit sanctus : « Sic habet ; ritu magorum olim sacrificavi ; et
doctior fui quam tu . Quod si iubebis, verba faciam atque intelleges quanto excellentior sit reli-

( 1 ) Ed . spe . — (2 ) Vide Comm . praev . , supra , p . 197 , annot . 5 . •— (3 ) Ibid . , annot . 3 . — (4) Le-
gendum paha ; quod iam prope abest a h oiap . — (5) Haec vel plura his similia propter homoeo-
teleuton exciderunt . — (6) atrcanit . — (7) Izit bozit . — ( 8) Izid bozid . —• (9 ) Vide annotata ad
Passionem armeniam.
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‘
iimunj luijh/, , uuu^ Pnul̂ , t̂ ijlrylTpnpi^ crificavi, magorumque doctrinam melius novi

uuirpPmtU ♦ « ,S
‘4 / f , up,n,r tn„,l t) lr ,I„rr quam tu . Quod si me verba facere et causam

c , « s » « , r , i i ii i r> explicare iubebis, cognosces quantum chris-
puhipjiu iiilihn rl/i " \ tri- dp pm iiIiiil IiI Irtud n r ° L

' \ tianorum doctrina omnibus aliis religionibus an-
J2n*l PJpujuitfn qhui » //i _ nLuutnL. nbri£jf nünutu '

. , , ,^ l i l l 7t f «/z . j l 7_ tecellat , quibus ipse exploratis , certissime cogno-
"' "4 .'/ / ' '// ' "T" " // "" • « U„j f<!2i’ i ii" riiilpiiii j vj christianam religionem solam esse quae ser-

lu ' i-uuii np rpfAfu p -nqhrp In ‘iml, . vare (hominem ) possit a morte formidolosa . »

iPuiLJip ,pp ftuuinht^ni.JiHtumü ^UU I11UllII tjhp ^ Itl . Quae cum audisset archimagus , satellitibus im-

qmpllrujp „ uifabpn ^ rpi ^/nnp ,p„ $pnj : * peravit ut eius tunicam scinderent et cucullum
„ , , , o

L
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6 . Porro beatos tres in triduum custodiri ius -

serunt (principes ) ; deinde cum eos denuo evo-
cassent, ad suam non potuerunt pertrahere sen-
tentiam . Eos igitur , subtracto cibo, in domo qua-
dam incluserunt , (in quam ) archimagus per to-
tam noctem fumum immitti iussit ( 1 ) . Sancti
angustia pressi clamabant dicentes : « Deus in
adiutorium nostrum intende ; Domine, ad auxi -
liandum nobis festina . » Et hoc modo, ad auro-
ram usque sine intermissione psallebant . De-
cem dies in eo carcere expleverant , cum nocte
quadam , die dominica (2) , in qua Isbozetes inar -
tyrium editurus erat , (eius modi) Visum ei os -
tensum est : homo quidarn in manibus virgam
gerebat , (qua) cum caput eius attigisset , defluxit
cruor inter eius oculos. Et apparentes (ei) tres
homines luce amicti , procul expulerunt hominem
istum , qui eum percusserat , coronamque e
gemmis pretiosis (3) allatam in eius caput im-
posuerunt . Expergefactus rem narravit sociis
suis, qui intellexerunt instare horam eius . Dilu-
culo satellites (4) adfuerunt , qui venerant ad car-
cerem ut sanctos ducerent . Et adveniens lic-
torum praefectus in carcerem, < sanctum iussit
ad tribunal (5) > duci . Qui salutatis fratribus

Ulju cod. 3 supplev. e contextu. — 4 mmmumhinf cod.

( 1) Quasi ad ulciscendum ignem cuius religio- bum e verbo : ex elecla margarita . — (4) Proprie :
nes Uli respuerant . — (2) Intellege : nocte quae fideles, syriace iPd* . — (5 ) Aliquid eius modi
ritu nostro pervigilium esset dominicae . Vide jloc joco supplendum est , qui certe mutilus est .
Comm. praev . num . 14, supra , p . 198 . (3) Ver- Neque satis intellegitur superius illud : ut san-

gio christiana omnibus illis observantiis , quibus ego exploratis perspexi unam religionem chris¬
tianam valere ad liberandum a morte aeterna . » Quae cum audivisset magorum princeps , satelli¬
tibus suis imperavit ut eius tunicam scinderent . Et cucullum ab eius capite detraxerunt . Iussit
ille contundi caput eius . Barbam ei prorsus avulserunt .

6 . Tum ille tres beatos per triduum custodiri iussit . Et post tres dies eos rursum evocavit neque
eos fledere potuit . Itaque iussit eos in domum unam retrudi , neque illis sumministrari cibum aut

aquam ad bibendum , et per totam noctem (immisso) fumo eos suffocavit . Verum sancti (animo) con-
firmati , ad Deum ( 1 ) clamabant atque dicebant : « Deus, in adiutorium nostrum intende ; Domine,
ad adiuvanduin nos festina . » Et in hunc modum sine intermissione psallebant usque ad auroram .
Elapsis autem diebus decem, nocte quadam diei dominicae in qua sanctus Isbozetes (2) decessurus
erat , mirabile visum illi ostensum est : homo quidarn , qui flagellum manibus tenebat , caput eius dif-
fidit , defluxitque cruor inter eius oculos. Tum alii tres homines ei visi sunt , luce amicti ; qui hominem
illum expulerunt , qui flagello eum caeciderat , coronam adornarunt e pretiosis margaritis eamque in
eius caput imposuerunt . Ut autem experrectus est, rem nuntiavit sociis suis, qui intellexerunt adve -
nisse horam eius. Diluculo, advenerunt tortores eius in carcerem sanctumque eduxerunt . Qui fratri¬
bus valedixit et psalmum hunc recitavit : « Cum invocarem exaudivit me Deus iustitiae meae . »

D

et crucia -
tibus

tentatur.
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Psalm.
69, 2.
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praemotii -
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F

Psalm.
69, 2.

Psalm . 4,2j

( 1 ) Ed . : a Deo . —• (2) Izit -bozif .
(liiuP
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abiit, et inter incedendum psalmum quartum
exorsus a carcere ad tribunalis locum psalmum
quartum decantabat : « Cum clamarem exaudisti
me secundum iustitiam tuam et in angustia re-
creasti me . »
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7 . Cum autem psalmum absolveret , pervenit
ad tribunalis locum . Christiani, re aiulita , illuc
se universi contulerunt ut sancti agonem intue -
rentur . Porro sanctus Isbozetes coram quat -
tuor (1 ) iudicibus consistebat . Paraverant autem
patibula tria , quibus allatis archimagus dixit ad
sanctum : « Videsne hunc stipitem l;uum , in quo
inibi est ut moriare ? Parce igitur tibi , et in hac
obstinatione noli perseverare . » Respondit sanc¬
tus et dixit : « Immo firmius etiam ad Christum
adhaeresco, qui est spes mea . Tu vero quae de me
iussus es , perficito . » Itaque iussit eum in stipi - In cruce
tem agi .Sanctus prompto pectore hilarique animo
ad stipitem accessit . Et pannos quos gerebat
ei abreptos detraxerunt . Dixit beatus : « Hoc ius-
te factum est ; nam Domini mei filius, Serva-
tor unigenitus, cum sponte sua crucis supplicium
pateretur , cruci nudus affixus est, ut primi . pa-
rentis nostri nuditatem vestiret . Qui me quoque
confirmabit , ut Satanae insidias in corpore meo
superem . » Et in stipitem se ipse extendens ,
psalmum quadragesimum tertium recitare coe -

pit : « Exsurge , Domine, adiuvä nos et libera nos
propter nomen tuum . Habiti sumus sicut ovis
sacrificio destinata . » Dum autem erigitur sti -

pes, misit ad illum archimagus nuntium , si for¬
te resipisceret . Eum (sanctus) responso non di-

gnavit . Stabat igitur stipiti affixus in tribunali
multitudinis referto ; et sagittis eius latera con-

figebant .
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6 . — 1 supplev . e cordextu .

ctos ducerent . Forsitan Narses et Isaac quibus
S . Isbozetes valedixisse dicitur in aliam cus -
todiani transferendi essent . Aut pro A pmlunh, in
carcerem , legendumne : p ptuhuitfi , ex carcere (san -

ctos educerent ) ? Cf. Comm . praev . num . 13, supra ,
p . 198 .— (1 ) Sic , consentiente hiberico interprete *
Armemus noster , quasi in iudicio decretorio
priorum iudicum auctoritas complenda fuerit .

7 . Et cum hanc precationem absolveret , pervenit ad tribunal in conspicuo loco (1 ) . Christiani, re

audita , omnes cursim ad spectandam eius fortitudinem convenerunt . Porro beatus Isbozetes (2)

coram quattuor iudicibus constitit . Paraverant autem patibula duo, quae ante eum allata sunt .

Dixit sancto princeps magorum : « Cernis hos stipites in quibus moriturus es ? Te ipse libera ; et in

pervicacia hacetua noli persistere . » Respondit sanctus et dixit : « Equidem ad ' Christum constantius

etiam adhaeresco . Tu vero mecum age, quidquid volueris . » Ille autem iussit eum ad stipitem abduci .

Sanctus igitur forti animo hilarique vultu profectus est . Cum autem eum ad stipitem adduxissent ,

vestibus quibus indutus erat eum spoliarunt . Dixit sanctus : « Iuste sic factum est ; etenim Domi¬

nus meus Deique filius, sponte sua cruci nudus affixus est , ut primo creati hominis nuditatem ope-

riret . Qui hodie me confirmabit , ut comminuantur tendiculae diaboli. » Et cum eum in stipitem ex-

tendissent, exorsus est psalmum : « Exsurge , Deus, adiuva nos, et libera nos propter nomen tuum ; Psalm ,

quoniam habiti sumus tamquam oves occisioni destinatae . » Iam stipitem erexerant , cum archimagus 43 , 26 , 22.

misso nuntio ad eum dixit : « Resipisce, et salvus esto . » Ille autem dicta eius contempsit neque res-

ponsum ei dedit ; sed stipiti (clavis) affixus erat inter multitudinem spectantium (3) . Et sagittis

latera eius confixerunt .

( 1) Verbum e verbo : ad Consilium ( tribunal) spectaculi.— (2 ) Izi%-bozit . —■ (3) Verbum e verbo :

spectaculi .
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PASSIO 8 .
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8 . — 1 rescript . in alia litiera ,

(1 ) Idem fere pietatis signum morienti S.
Georgio Persae Garamaeus quidam puer exhi -

£ buisse fertur ; qui a lictoribus item male mul -
catus est . Bedjan , Histoire de Mar - Jabalaha ,t . c . , p . 552 - 53 . —• (2 ) Consimili supplicio inter -
empti sunt , an . 615 , S . Georgius Persa (Bedjan ,t . c . , p . 548 -51) ; an . 853 , Salomon Sevordius , de
quo infra , ad diem 10 novembris , in Actis
S . Constantini Hiberi . Idem quoque necis genus

8 . Contigit porro ut eodem die in stipitem age-
rentur duo rei mortis ; quos etiam (illi) secum
eduxerunt . Horum alter erat e coetu Huzai'norum .
Quem cum ad stipitem admovissent , osculari coe-
pit pedes sancti martyris , et accipiens pulverem
mixtum cruore qui subter martyrem stillabat , in
sinum suum deposuit ( 1 ) . Et dum lictorum prae-
fectus pugnis caput eius contundit , in stipitem
eum sustulerunt ad dexteram martyris , sagittam
in eum iacularunt , et sic tradidit spiritum (2) .
Alter vero iudaeus erat ; qui cum ad stipitem
admoveretur iudices obsecrabat : « Ne (me) per-
datis ; magicam religionem suscipio. » Sed iudi-
cibus ad eum animum non advertentibus , in
stipitem sublatus est ad sinistram sancti . Qui bea-
tus inter duos mortis reos, loco edito , in conspectu
solis et universi populi , instar holocausti obla-
tus est . Quod mysterio admirabili factum est,
quo in memoriam revocabatur Dominicum ora-
culum , in veridica illa promissione : « Qui credit
in me, opus quod ego facio et ipse faciet ; et
multo etiam his maiora faciet . » Et Aposto-
lus ait : « Quos praescivit et praedestinavit con-
formes fieri imaginis filii sui (3) » .

bt ifbb -milh ,1 Lin 'piu
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9 . Sic (igitur ) fortiter martyrium edidit sanc-
tus Isbozetes, anno Chosroisregis vicesimo tertio ;
die, qui mensis erat qalots secundus, in dominica,
hora tertia (4) . Iusserat autem (archimagus ) beati
corpus in stipite custodiri ; sed Deo fortunante ,
sancti corpus fideles sustulerunt et pretiosis
vestibus involutum , cum illustri honore in condi-
torium deposuerunt , cum ingenti laetitia festum
agentes, quoniam lux tarn splendens fidelium or- '
thodoxorum animos laetificavisset . Quapropter (5)

videtur significare martyr Iesusabran in vati -
cinio quod de morte sua fertur edidisse . Cha -
bot , Archives des Missions scientifiques , t . c . ,
p . 568 . — (3) Cf . Comm . praev . p . 192 , annot . 4 .
Totum hunc locum impudenter expilavit hagio -
graphus qui Passionem commentus est S . Raz -
den Persae . Anal . Boll . ,t . XXXIII , p . 315 -16.
■—(4 ) Cf . Comm . praev . num . 14 . ■— ( 5 ) Ed . : quia .

8 . Porro duos quosdam mortis reos cum eo in crucem egerunt . (Horum ) alter erat e coetu Huzai -
norum ; quem adduxerunt ut crucifigeretur . Ille autem sanctum Christi martyrem osculari coepit ;
terram quae defluente eius cruore mixta erat accepit et in sinum suum deposuit . Lictores vero caput
eius contuderunt , eumque ad dexteram martyris in crucem egerunt ac sagittis confixerunt ; et sic
Christo animam suam tradidit . Alter autem iudaeus erat . Qui cum adductus esset ut in stipite suspen-
deretur , ad iudicem clamare coepit , et dixit : « Ne me perdideris , et magorum religionem profitebor . »
Iudices ad eius dicta non attenderunt ; et stipiti eum suspenderunt ad sinistram sancti . Itaque bea-
tus cruci affixus, et (quidem) inter duos illos (patibulo ) suspensos, erat quasi holocaustum coram
sole ( 1 ) et universa multitudine . In quo consilium inerat mirabile , ut in memoriam revocaretur
signum Dominicae crucis, congruenter iis quae verax Deus promiserat : « Qui credit in me, opus
quod ego facio et ipse faciet , et maiora etiam quam illud faciet . » Apostolus autem ait : « Quos
praescivit et ante vocavit , ut conformarentur Filio eius . »

9 . Sic igitur fortiter passus est sanctus Isbozetes (2), anno vicesimo Chosrois regis Persarum ,
rnense iulio, (die) secundo (3) , in dominica , hora tertia . Praecepit autem (iudex) ut custodiretur (4)

( 1 ) Ed . : illo, OoVbJ ; lege : 0l5obJ . — (2) Izit - bozit. — ( 3) Cf . lemma Passionis hibericae ,et Comm. praev , num . 22 , supra , p . 201 . — ( 4) Vox hiberica significat etiam : sepelire, vel occultare .
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A ) 'nu'tj ipmmii pbpmj JI„VWI omnium Servatori Iesu Christo Domino nostro Passio

[um-p -bunPp . jnpnuT umjuu^ u uyu ifmij / hiu ^ cum Patre omnipotenti et Spiritni sancto , debe -

qnLu , l , S ,l, ;jnj ;j q .jfbä .fSüu „ . y '/unfi .n .L
tur laus (et ) h ° nor , nunc et semper .

mun/l . pn .j : ijuiuh npnj
1 m dl . 'lnmji p Ij . ji

'h ßfrunL .ujt 'ft pjnnmm b ^ hiniLli Jbptyy ^ uA .

tj- bpA ^ op imflrhuilpnpji /, / 4 ' " / , " f l‘ 4 u ,J ^ lß " / ' " ' " / ' L , utjihP Itl . iffipn i

9 . - 1 qfr Cod.

corpus sancti ; sed fideles , cum fausto numine Dei , illud sustulerunt pretiosisque vestibus invol -
verunt ; festum magnum egerunt et Dei laudes praedicarunt ; cui sit gloria in aeternum . Amen .

PASSIO S . ISBOZETAE

AUCTORE PSEUDO -NARSETE

E synaxario armenio Gregorii Dserentz , ad / idem codicum bibliothecae Nationalis Parisiensis
Armen . 182 (— A ) , Armen . 181 ( = B ), Armen . 183 (= G ) et Sancti Iacobi Armeniorum Hierosoly -
mis 120 (= I), collata editione vulgata ( = D ) . Cf. Comm. praev. num . 26 .

jp b C, b ll b ui iPu nj
1 b <J'ß ‘ b Mensis 1 mehecan XIX et februarii XXV 2 .

#̂ / b ut p n i_ /// p b / # fy i[ l[ uij ui p ui % n i_ . Passio sanctae Susannae et Isbozetae , qui

p b ^ u p pn L uj % 3 £ u LZ u,y ui J
est Adeodatus 2 .

bi - ff b rlb 111 V n 7 'Z r,t t1 ) " p fr

JJk u ui n l . ui b ui ui n l . p
4 !

1 . ßuijuiP uiim p ijIpiijinpm'hm fd Jnbti upp„

pnpi {fbgl 111' ! ' 111 yv / ' 1 n p [duiptpiPufiib JJu ~

mm int ) nimm p ^ juiifii jd mij un npm fit h nilbh 2

npnpnft ij
® ju nnpnifm nprpt iijh

^ Ipm nimnij
®

hi b fd im ^ mi npm fd Lin ‘(i ß in ‘hm ii (fm nm fmi ^
*
lirmfr fdpmIpnpi nj . jnpm _iP fhinPiulimlift

”

puiijin ,/p ijIpnjl , ijfih b ^fuipu
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ijuiuii

minim ijii
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10 : £ np

11 mlinlfnt i tlft ntfh J " p -

rpt_ngh p̂ptPiup
12

j lpntfun ^ nfUntlh j ^

^ jH/y/// ^ / / 13
j fvqß ^ p ft tPnipnt _p l/ül ~ii hrt_ 14

iluihiuij ft ^ UML-UMistntj ni _ ijh
15 X fyi -jiMji _nt_p

tTfittL-tP 16 iPntpph tpt ^ u tf/itin //i iy u/hf ftlt utunpnL .^

2u/hph
17 ft ' IpcfSh

18 ♦ irt - pntjh putpkpintjIrujp

uijpf ^ p
^ tpuupupufhuh y Itl . Ipji pfß - 20

1 . Hodie passio S . Isbozetae — quod vertitur
Adeodatus 3— iis annis cum in Perside regnaret
Chosroes Cabadis filius et in Graecia Iusti < ni->
anus Thrax 2. Hoc tempore , in Perside complu -
res martyres facti sunt propter fidem 3 Christi ;
inter quos et vir quidam nomine Gregorius sum¬
ma cum fortitudine martyrium passus est 4. Quod
cum conspexisset homo quidam e gente sacrifi -
culorum , Machos nomine , ex urbe Dubion 5,
magicam religionem suspectam habere , et 6 de
fide magorum dubitare coepit 7. Die quodam 8

magi in pyraeo 9 Dubion 10 sacrificium offere -

bant u, cum flamma sursum assurgens aedes
incendit 12 ; neque ignem restinguere poterant 13.
Quod cum audivisset 14 Armeniae chiliarchus ad
ecclesiam properavit assumensque secum sacer -

dotes cum vivifico 15 (ac ) sancto signo crucis et 16

evangelio , ad aedes se contulit 17 . Et continuo

Isbozetes
olim

magus ,

Lemma . —• 1 iH. -iIJ/ji . djil ifbi . bi. iphut .

[ ipbutpuilmpb C ; ipbmpi [ujp [i D ) pb B , C, D ; om . I .

■— 2 yjimjm-PpLü 1. — 3 uppnjh (ni.4 add . supra lin . )
A ; om . B , C, D — 4 (jninulimj . unim .J uppnjii jfain ,
pnLcpnfi wuuinLwbwinpnjii (wmnnLwbwwpnj D ) B , C,
D ',jb umFnl-gmwJ 'lhmJb<b "/' mub i“ iimnLuibiumnLp I .

1 . — 1 ( juijuif _ wum .) om . B, C, D , I . — 2 pw ^
q.wuipni .phw 'u C I . 3 Om . I . 4 np 'l ' nj I . 5 UjUip.

u[ig wpgwjpu add . I . ■—■ 6 jmjbif D . ■— 7 (bi b -

dwifw 'Uwlrfi) om . I . — 8 b (|l om . I . — 9 inlimmbp

C . 10 0/U . I .
11 (pun I . .— 12 npm ii iii'lnn '// / //

add . I , — 13 {ui'iinLii . .punimpfi : om . I . •— 14
{b' l &bp

_ bi) om . B , C , D — 15 b , pq &bwL iu"ln,dp b ^ n~

qnLph 'upü add . B , C ; bL p . qpipn -bp b Jwhljniphli ^

add . D ; ( itwpni . ifirqiugii ) fupgßbp b ‘l '
nqm pb 'ljpu h L

Lljbwi pliwlpp b rhn' b u .pwqwji ftwjng i/mtw b ul m ~

pubh dncf , hpliiTbutb ^uuwwng %ngw « I . — 16
(fct .

mmpwintiibb B ; llpwl l b 'b I 5 «' / " l Ilpwl i wpw
<iib <b add .

add . I . — 19 ulfuwL wjpb L I . — 2° bwpwgb
'b I .

Lemma . — 1 om. B, C, D . — 2 (mensis -
XXV ) om . I . — 3 (Passio - Adeodatus ) pass ,
sancti Izbozetae Adeodati B , C, D ; martyrium
Isbozetae (Jisfbouztaj ) martyris qui dicitur Ad . I .

1 . —■1 (hodie - Adeodatus ) om . B , C, D , I. —
2 (et in Graecia - Thrax ) om . I . — 3 nomen B , C ,
D . ■— 4 (mart . - est ) om . I . — 5 (ex - Dubion ) om.
I . ■—• 6 ( magicam - et ) om . B , C, D . — 7 (de fide -
coepit ) et anxius animo fidem magorum abomi -
nabatur B , C ; et anx . an . a pueritia indigna -
batur D ; et veniens habitavit in Dubion urbe
Armeniorum apud magum persam , dubitans de
eorum fide I . — 8 hoc tempore I . — 9 quod est
ignis templum add . B , C, D ; om . I . — 40 om . C, I .
■— 11 et Machos cum illis add. I . —■ 12 incendere
coepit I . — 13 ortus estque tumultus in urbe
add . I . — 14 vidisset B , C, D . — 15 om . B , C , D . —
16 sancto add . C, D . — 17 (cum - contulit ) vivi -
ficam (ac) sanctam crucem et evangelium I.

ifbnuT ^ jwiriLpvU jwj 'bnubk I . - 17 JwuiptiL2W%b Cj
B . C, D . - 18 b g ) om . C, I ; h.L dwpni pnq hnuw

ll ,i '" !Ju/blrL


	Seite 204
	Seite 205
	Seite 206
	Seite 207
	Seite 208
	Seite 209
	Seite 210
	Seite 211
	Seite 212
	Seite 213

